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KOZMA FLÓRA, RAFFAJ IRMA. 

Jézus, mint jó barát. 
Részlet Stalker J. glasgowi lelkész könyvéből. 

I . 
S o k a n és sokszo r h ibáu l r ó t t á k föl, h o g y az U j - T e s t a m e n -

t u m n e m f o g l a l k o z i k a b a r á t s á g g a l ós á m b á r s z a b á l y o k a t á l l i t 
föl , h o g y a n v i s e l k e d j e n e k e g y m á s s a l a h á z a s f e l e k , m i l y e n l e g y e n 
a v i s z o n y szü lök és g y e r m e k , fivér és n ő v é r köz t , n e m m a g y a -
r á z z a meg , m i l y e n lelki k a p o c s v a n b a r á t ós b a r á t köz t . 
E h i á n y t t ö b b f é l e k é p e n m a g y a r á z t á k , de m i e l ő t t e n n e k f e j t e -
g e t é s é b e b o c s á t k o z n á n k , a r ró l ke l l i g a z á n m e g g y ő z ő d n ü n k , 
v a l ó - e az a h i á n y , igaz-e . h o g y az U j - T e s t a m e n t u m sehol s em 
e m l i t i a b a r á t s á g o t . 

A z edd ig i á l l í t á sokka l s z e m b e n e lég m e r é s z v a g y o k h a t á -
r o z o t t a n k i m o n d a n i , h o g y é p e n az U j - T e s t a m e n t u m az a classi-
cus k ö n y v , m e l y b e n l e g j o b b a n t a n u l m á n y o z h a t j u k a b a r á t s á g o t . 
A l e g m a g a s z t o s a b b b a r á t s á g p é l d á j á t J é z u s n á l l á t j u k ; s az ő 
m a g a v i s e l e t e b a r á t a i v a l s z e m b e n m e g t a n í t m i n k e t a r ra , h o g y 
m i l y e n n e k kel l l e n n i az i gaz i b a r á t s á g n a k . 

E z á l l i t á som e l len sokan a z t h o z h a t n á k fői , h o g y J é z u s 
m i n t M e g v á l t ó o ly f enséges t á v o l b a n á l lo t t k ö r n y e z e t é t ő l s 
a z o k t ó l , k i k e t t a l á n b a r á t a i n a k n e v e z h e t n é n k , h o g y e v i s zony 
k ö z ö t t ü k l e h e t e t l e n n é vá l t . 

D e hiszen ő m a g a m o n d á a 12 k i v á l a s z t o t t n a k : „Ezen-
tú l n e m szo lgá im, de b a r á t a i m le sz tek . " E z e k közü l 3 vo l t 
á l l a n d ó t á r s a : P é t e r , J a k a b ós J á n o s ; u t ó b b i t l e g j o b b a n sze-
r e t t e összes t a n í t v á n y a i közö t t . A z t is t u d j u k , h o g y J é z u s sze-
r e t t e M á r t á t , M á r i á t és fivérüket L á z á r t ; t u d j u k , h o g y szoros 
b a r á t i kö te l ék f ű z t e őt a B e t h á n i á b a n élő k e d v e s c sa ládhoz . 
M i n t M e g v á l t ó m i n d e n k i t e g y a r á n t s z e r e t ; d e a f e n t e m i i t e t t 
e s e t e k b e n az e m b e r t l á t j u k b e n n e , ki m é l y e b b b a r á t i v o n z a l m a t 
c sak n é h á n y k i v á l a s z t o t t i r á n t é rez . 4. 
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I I 
S o k a n , k ik a b a r á t s á g r ó l e l m é l k e d t e k , f ö l v e t e t t é k a z t a 

k é r d é s t , ki a j o b b b a r á t , az-e , ki n a g y o n szere t , v a g y az, k i sok 
j ó b a n ró sze s i t i b a r á t a i t ? M e g v i t a t h a t j u k m i n d k é t k é r d é s t , m e r t 
h i s z e n v a l ó b a n n a g y o n m e g n y u g t a t ó é r z é s e g y e g y s z e r ű e m b e r 
i g a z s z e r e t e t e , ha n e m is l ehe t n e k ü n k s e m m i b e n s e g í t s é g ü n k r e , 
m i g e l l e n b e n az é l e t m e g p r ó b á t a t á s a i , s z e r e n c s é t l e n s é g e i közö t t , 
k i m o n d h a t a t l a n á l d á s az , ha v a n e g y b a r á t u n k , k i j ó z a n í t é -
le t te l , s e g i t ö k é z z e l ál l m e l l e t t ü n k . D e én m é g i s b á t r a n m e -
r e m a z t á l l í t an i , h o g y ez e g y i k s e m az igaz i b a r á t s á g , m e l y n e k 
m i n d e z e k n é l m a g a s z t o s a b b n a k ke l l l enn ie . 

K é r d e z z ü n k m e g va lak i t , k i m ó l y e n m e r í t e t t a b o l d o g s á g 
f o r r á s á b ó l , h o g y m i v o l t l e g é d e s e b b é r z é s e ; j u t t a s s u k e s z é b e 
l e g k e d v e s e b b b a r á t j á t , k i n e k k é p e o t t t ű n i k fö l é l e t é n e k leg-
d r á g á b b p e r c z e i b e n , s a k k o r h a l l g a s s u k m e g , h o g y mi v o l t a 
t i t k a , m i vo l t a l e lke a z ő m e g e l é g e d e t t b o l d o g s á g á n a k . A z igaz i , 
f e n k ö l t é r t e l e m b e n v e t t b a r á t s á g l e l k e az a becsü l é s , az a t isz-
t e l e t , m e l y l y e l a n n a k a d ó z u n k , k i t s z e r e n c s é s e k v a g y u n k 
b a r á t u n k n a k n e v e z h e t n i . I g a z i b a r á t u n k csak a z l e h e t , ki m e g -
é r d e m l i e becsü lós t , k i t le lke m é l y é i g i s m e r ü n k , k i b e n sohasem 
f e d e z t ü n k fel k é t s z í n ű s é g e t v a g y t e t t e t é s t . A v i l á g l e h e t c s a l f a 
és h a m i s , de mi i s m e r ü n k e g y s z i v e t , m e l y s o h a s e m csa l t m e g ; 
s b á r m i t ö r t é n j é k is, a m i az e m b e r e k b e n v e t e t t b i z a l m u n k a t 
m e g i n g a t j a , a j ó b a r á t k é p e v i s s z a á l l í t j a e b i z a l m a t s m e g m e n t 
a c s ü g g e d ó s t ő i . E z a z ó r iás i n a g y b o l d o g i t ó e r e j e a b a r á t s á g n a k : 
l e l k i k ö z ö s s é g e g y f e n k ö l t , t i sz ta , s z e r e t ő l é n y n y e l . 

E z t t u d v a , e z t i g a z n a k e l i s m e r v e , e l k é p z e l h e t j ü k , h o g y 
m i l y e n v a r á z s a l e h e t e t t a J é z u s s a l v a l ó b a r á t s á g n a k ! H a az 
a r á n y l a g g y a r l ó e m b e r is i lyen m é l y ós b o l d o g i t ó b e n y o m á s t 
t u d t e n n i l e l k ü n k r e m i l e h e t e t t , k ö z e l r ő l m e g i s m e r h e t n i a z t 
a s z i v e t , m e l y e t I s t e n és e m b e r i r á n t m i n d i g a l e g t i s z t á b b sze-
r e t e t l e l k e s í t e t t , t a n u l m á n y o z h a t n i a z t a s z e l l e m e t , m e l y b e n 
a l e g s z i g o r ú b b k u t a t ó s em t a l á l h a t e g y m á k s z e m n y i h ibá t . H a 
a m a g a t ö k é l e t e s s é g é b e n e l ő t t ü n k á l l J é z u s , a k k o r t u d j u k csak 
e l k é p z e l n i M á r i a b o l d o g s á g á t , m i d ő n a M e s t e r l á b a i n á l ü l t s 
s z a v a i r a figyelt; v a g y J é z u s é t , ki k e b l é r e h a j o l t és s z í v v e r é s é t 
h a l l g a t t a ! 
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I I I . 
Á m b á r a b e c s ü l é s é s t i s z t e l e t e l ső f e l t é t e l e i a b a r á t s á g n a k , 

u t á n u k m i n d j á r t a s z e r e t e t k ö v e t k e z i k . B a r á t s á g a l a t t n e m a z t 
a p a j t á s k o d á s t é r t j ü k , m e l y az i s k o l a p a d j a i n k i f e j l ő d i k , n e m 
a z t a z i s m e r e t s é g e t , , m e l y a s z o m s z é d o k a t ö s s z e f ű z i , m e r t h i s z e n 
n a p o n t a e g y ü t t b e s z é l i k m e g a f a l u n e v e z e t e s e s e m é n y e i t a z 
u t c z a a j t ó b a n , d e h a n e m t a l á l k o z n á n a k e g y h ó n a p i g , e l f e -
l e j t n é k e g y m á s t . L e h e t n e k k e l l e m e s ú t i t á r s a i n k is, l e h e t n e k p o -
l i t i k a i p á r t h i v e i n k , de e z e k m é g m i n d i g n e m b a r á t o k . A z i g a z i 
b a r á t s á g b a n l é l e k l é l e k h e z f ű z ő d i k , s z i v s z i v e t c s e r é l . G y ö n y ö -
r ű e n i r j a l e a z Ó - T e s t a m e n t u m a b a r á t s á g c l a s s i c u s p é l d á j á t , 
m i d ő n D á v i d ós J o n a t h á n r ó l a z t m o n d j a , h o g y l e l k ü k ö s s z e k a p -
c s o l ó d o t t s J o n a t h á n u g y s z e r e t t e D á v i d o t , m i n t s a j á t l e l k é t . 
E g y i l y e n s z ö v e t s é g s o h a s e m b o m l i k f ö l , v a g y h a f ö l b o m l i k , 
k i m o n d h a t a t l a n n a g y v e s z t e s é g á r á n t ö r t é n h e t i k . 

E n n e m f o g a d o m e l a z t a n é z e t e t , m e l y a z t m o n d j a . h o g y 
a b a r á t s á g n a k é p u g y , m i n t a s z e r e l e m n e k , c s a k e g y e m b e r l e h e t 
e g y s z e r r e a t á r g y a . S z á z a d u n k e g y i k n a g y g o n d o l k o z ó j a , R o t h e 
e n é z e t m e l l e t t h a r c z o l , é s a z t m o n d j a , h o g y k i n e k t ö b b b a r á t j a 
v a n e g y n é l , a z a n n a k a j e l e , h o g y m é g n e m t a l á l t a m e g a v a -
l ó d i t . Á m d e J é z u s p é l d á j a é p az e l l e n k e z ő j é r ő l g y ő z m e g b e n -
n ü n k e t , m e g m u t a t v a , h o g y a b a r á t s á g n a k l e h e t n e k k ü l ö n b ö z ő 
f o k a i s h o g y a z e m b e r i s z i v k é p e s e g y s z e r r e t ö b b b a r á t n a k i g a z 
s z e r e t e t é t m a g á b a z á r n i . F. E. 

Könyveinkről. 
(Folytatás.) 

Suttner Berta b á r ó n é b é k é t h i r d e t ő b u d a p e s t i f e lo lva sá sáva l 
fog la lkozva e g y b i zonyos t e k i n t e t b e n szomorúan g y ö n y ö r k ö d t e m 
a r e m e k f e j t e g e t é s e k b e , a k e r e s z t é n y lé lekből f a k a d ó á l m o k b a n , 
m e l y e k s z e m e i n k elé v a r á z s o l j á k a j ö v ő h a t a l m a s , g a z d a g á l l a m a i t , 
m e l y e k n e k k ö z g a z d a s á g i á l l a p o t á t nem g y e n g í t i a hadsereg — ural-
k o d v á n béke m i n d e n ü t t ! 

Béke — u a g y és m e r é s z szó. S o k a n j ö t t e k m á r a b é k e 
n e v é b e n . A b é k e a p o s t o l o k l e g n a g y o b b i k a m i n d e n e s e t r e J é z u s 
K r i s z t u s vo l t , s vá j jon mi l e t t m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y e , az u t ó -
k o r r a nézve ? h o g y az á l t a l á n o s v i s z á l y k o d á s o k k ö z e p e t t e m e g a l a -
k u l t a k a k e r e s z t é n y e g y h á z a k , h o g y sa j á t k i c s inyes p ö r l e k e d é s e i n -
k e t m e g - m e g szak í tva , l e g a l á b b e g y - e g y röv id idő t s z e n t e l h e s s ü n k 
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a béke val lásának i s ; a s zegény n y o m o r é k k á lett, vagy haláltusá-
val vivódó k a t o n á n a k ped ig a kezébe n y o m j a a »biblia-társulat« 
a béke-könyvét, h o g y homá lyosodó szemei annak olvasása közben 
tör jenek m e g . . . . 

O milyen gúnyja, paródiája ez Jézus emberszerető v a l l á s á n a k i ! 
De h o g y is r eménykedhe tünk mi a d d i g világbékéről, a nem-

zeteknek e g y m á s iránti ke resz t ény elnézéséről, midőn a belső béke 
is hiányzik m i n d e n ü t t ; nemcsak a nemze tek és azoknak minden 
intézményeiből , hanem kevés kivétellel minden egyes emberi lélekből! 

Jók aka runk lenni, e lnézőek, de nem mindig sikerül. Nagyot 
akarunk alkotni , általános kérdésekkel foglalkozni és sokszor a 
legapróbb házi dolgot sem tudjuk mi a s szonyok elvégezni. Világ-
békét óha j t lelkünk — és a konyhaszemélyzet közötti v iszályt sem 
tudjuk megszün t e tn i ! 

Ezekkel a gondola tokkal foglalkozom, meglehetősen depri-
mált hangula tban , midőn uni tár ius havi l apunkban szemembe tűnik 
egy rövid hir, hogy a mi kis i m a k ö n y v ü n k : Szivemet Hozzád 
emelem p ü n k ö s t r e megjelenik uj bőví te t t k iadásban. 

Sohasem érzi az ember igazabban, h o g y mit jelent e három 
s z ó : szivemet Hozzád emelem — mint h a az a vésztjósló, meg 
nem m a g y a r á z h a t ó ideges nyugta lanság l ep meg bennünke t , mely 
sajnos épen minket asszonyokat gyö tö r l eg jobban . 

Mig f ia talabb, egészségesebb , e rősebb lelkű vol tam, mindig 
azt áll í tottam, h o g y nincs a léleknek szüksége i m a k ö n y v r e ! Minek? 
E lég gazdag az, hogy sa já t gondolatai á l t a l emelje föl szivünket 
I s tenéhez ; e g y bizonyos t ek in te tben ezt m a is aláírom, de az idő, 
a különféle körü lmények gondoskodnak arról , hogy a tú l ságosan 
elbizakodot t emberi lelket megtan í t sák a r ra , hogy b i z o n y van 
szükség, vigasztaló, emelő békességet nyújtó segitő kézre I 

Ilyen békességet h in tő igaz ba rá tunk nekünk Boros György 
női imakönyve . 

Miután az uj kiadás m é g nincs keze im között , ez alkalommal 
a réginek szentelem mai köz l eményemet , hogy mialat t a régitől 
bucsut veszek, szeretet tel üdvözöljem e g y ú t t a l az ujat is — hisz 
ha ta r ta lma ta lán némileg m e g is változik, v a g y bővül valamivel, 
a régi marad az nekünk továbbra is . . . . ne is l egyen m á s ! 
N e m kívülről j övő ismeret len, nyaka t eke r t gondola tok kellenek 
nekünk, m e l y e k e t először tanulmányozni kell, hogy megér thessük 
és vigaszt várhassunk tőlük, hanem a saját lelkünknek, jól ismert 
százszor átérzett, t i tkos érzelmeinek kifejezése, melyek mint vissz-
hangok száll janak újból lelkünkre, h o g y a minduntalan szunnyadó 
j o b b érzéseket , magasabb gondo la toka t tijból felébresszék, a békét-
len, de azér t szüntelenül békéért sóvá rgó lelket pedig megnyug-
tassák ! 
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»Szivemet hozzád emelem és benned bizom Uram« a X X V . 
zsol tár eme szavaival bocsá t j a útnak Boros imakönyvé t és e békés 
nyugodalmat hozó hangulat vonul végig az összes elmélkedéseken 
és imákou; m e r t két részből áll könyvünk ta r ta lma Ezút ta l csak 
az első részből közlök mu ta tványu l néhány gondola tot , me lyek 
elmélkedések lévén, inkább csak okadatol ják az imádság szükséges 
vo l t á t . 

»A vi rág kinyi t ja ke lyhét , hogy a ha rma tcsepp belehull jon; a 
a buzaszál fö l ta r t ja fejét, h o g y a csillag r á t ek in t s en ; a pacsir ta 
fölszáll a légbe, hogy elzengje d a l á t ; a szomjú szarvas keresi az 
e n y h i t ő fo r r á s t ; az ember lelke vágyódik Is tenéhez. Minden fölfelé 
törekszik, miben élet van — az ember imádkozni vágyik^ mivel 
b e n n e lélek van.« 

A nőnek imádkozási vágyá ró l beszélve, m o n d j a : »O gyen-
gébbnek , é rzékenyebbnek , ő anyának születe t t . A nő szive olva-
dékonyabb , mint a férfiúé. H a a nap fénye rásüt , h a m a r á b b föl-
ébred , ha az éj homálya elfödi, azonnal félelem szállja m e g és 
vágyód ik közelebb az Is tenhez. « 

»Az o k o s k o d ó elme, a kételkedő ér te lem gyakran , ső t leg-
többször nem talál magya ráza to t ahhoz, a mi a női szivnek éppen 
o ly Önként jő, mint a tüdőnek a lélegzés, a szemnek a látás.« 

Hála I s tennek , ez c sakugyan igy van. H i á b a magya rázzák és 
b izonyí t ják e lő t tünk, hogy nincs Isten, nincs ha lha ta t lanság . . . . 
A mi hitünk épen olyan magától értetődő do log előttünk, akárcsak 
a lélegzés. Szere t jők , fé l t jük hozzánktar tozóinkat , szeret jük ember -
társa inkat , szere t jük saját gondolatainkat, terveinket , tö rekvése in-
k e t , nagyon természetes , h o g y hiszünk, mer t ezektől megválni soha 
n e m akarunk. 

Gyönyörű a »szeretet hatalmát-ról szóió elmélkedés. Pál após tó l 
mondásáva l kezdőd ik : » . . H a angyalok, vagy emberek nyelvén 
szólnék is, s a szeretet nincsen én bennem, semmi vagyok .« Ez 
első helyen — mondja B o r o s — a nőnek szól . . . mer t a nőnek 
é p e n annyira fő je l lemvonása az Övéivel szemben a szeretet , mint 
az emberiséggel szemben volt Jézusnak.« 

Ezután köve tkez ik e g y képsorozat , az anyai és hitvesi sze-
re te t rő l . »Máriát kicsiny gye rmekéve l egy k é p b e festi a művész. 
E z e n a képen mosolyogva, azon elmélázva tekint gye rmeké re , a 
m á s i k o n az a g g ó d á s nyomai látszanak, de mindenüt t a megmér-
hetlen anyai szeretet ömlik el a művész ecsetje alatt.. . .« 

»A leány e lhagyja a szülői hajlékot, hol élete legszebb éveit 
t ö l t ö t t e és távoz ik idegenbe, e g y oly férfi oldalán, akit tel jesen 
n e m is ismer D e mégis e lmegy , mivel szereti őt, a szeretet pedig 
n e m kérdez semmit , nem aggód ik semmiért, hanem követi a maga 
útját.« 
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Az a n y a elbocsátja fiát az élet ú t j á r a E l szomor í tó h í reke t 
hall felőle. L á t j a , hogy r e m é n y s é g e nem valósul m e g : m é g a r ra 
is gondol, h o g y öreg nap j a i r a m e g t a k a r í t o t t esekély v a g y o n á t el-
pazaro l ja a rossz fiu, de m i n d a mellett szivének sze re te t e m e g 
n e m vál tozik, nem is c s ö k k e n , de talán m é g fokozódik az a g g o d a -
lommal. Az anyai sziv nem tud nem szeretni /« 

»A férj gondta lan , é rzéke t len , néha m é g durva is, de ő ke-
resi a k e n y e r e t A feleség bús , szeme m i n d i g k ö n n y e l telve, de 
eltűr minden t és szenved p a n a s z nélkül, m e r t ő a n y a is, az anya 
pedig életét áldozza magzatjáért. . . .« 

Az egyedüllétről e lmélkedve , kérd i tő lünk Boros : »Volt-e 
va lak i zugó, za jgó e m b e r t ö m e g b e n , a hol te l jesen i d e g e n n e k érezte 
m a g á t ? S z a v u k a t hal lot ta , de nem é r t e t t e , neve tésüke t lá t ta , de 
szive s a jgo t t lá t tára.« 

De m é g mennyire i s m e r j ü k mi a s s z o n y o k a társaságban való 
egyedüliéteti E g y e d ü l v a g y u n k , mert i degen g o n d o l a t o k a t ha l lunk 
s a s a j á t m e g s z o k o t t g o n d o l a t a i n k nem lehe tnek ve lünk . . . é s 
midőn magunkra maradunk, csak a k k o r tűnik el az egyedüllét, 
m e r t a min t Boros cz i tá l ja : ». . . . nem v a g y o k egyedül , m e r t az 
A t y a velem van .« 

Milyen szépen m o n d j a más he lyü t t , ahol az együtt érző 
együtt létről szól és a t e m p l o m i gyülekezet imá j á ró l : »Olyan a közös 
imádság a szomjúhozó le lkeknek , a milyen a langyos n y á r i eső a 
lankadt v i r ágoknak .« » É p p e n olyannak képze lhe tő az a seg í t ség , 
a melye t a h ivők serege n y ú j t a g y ö n g é k n e k , az erő te len i n g a d o -
zóknak , m in t a milyen az a segítség a me lye t a jószivü ember 
nyú j t a leese t t méhnek, m i d ő n ujjára fölveszi , a n a p r a ki tar t ja , 
megszár í t ja , e rőhöz segíti és azután repülni engedi.« 

Ezen elmélkedés m o n d j a végül, i o g y » A sziv ősz in te imád-
sága a l eg t i sz tább ima, a t i sz ta érzelem, a nemes, j ó lélek ez a 
ke t t ő e g y ü t t meg te remt i az imádság zenéjét. . . . költészetét, a m i t 
ismét l e g j o b b a n m e g é r t e n e k s á téreznek azok, ak ikben l e g n a g y o b b 
a lelki e rő és a szellemiség.« 

»Lelkem, m i n t a fá radt g a l a m b , 
B é k é t c s a k u g y lel itt a l an t , 
Oh Is ten, h a á r n y é k o d b a n 
N y u g h a t o m m e g ha j l ékodban .« 

»Van vigasztalás« cz imü elmélkedés a r r a a bö lcsességre tani t 
m e g bennünke t , hogy mi ly n a g y hasznát vesszük a n n a k , ha meg-
gondol juk , h o g y minden ro sz dolognak v a n j ó oldala is. H a hozzá 
szok ta t juk m a g u n k a t a h h o z , h o g y a rosz után jó t v á r j u n k , már 
csak ez a v á r a k o z á s is a v iga sz ba lzsamát csepegte t i s z i v ü n k b e . . .« 

» É p p e n a nőnek n e m szabad soha e lcsüggedn i ; m e r t k i l e s z 
a ki bekötözze majd a s e b e k e t , melyeke t a férfiak az élet csa tá iban 
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szereznek? Ki less, a ki majd uj lobogót varrjon, ha széttépetett a 
régi ? Ki lesz m a j d , h o g y v igasz t a l á s t szóljon a fér jnek, midőn az 
é le t küzdelmei k ö z ö t t m e g t ö r v e , c sügged ten hajol kar ja i közé?« 

Bár t u d n á n a k e szavak m i n d n y á j u n k n a k e rő t adni a f o l y t o n o s 
küzde l emre ! 

D e egy sem oly találó a s s z o n y o k n a k , mint a »Vigasz a ked-
ve t l enségben .« 

»Sokszor, n a g y o n sokszor ju tunk abba a he lyze tbe , h o g y a 
nélkül , hogy t u d n ó k mióta, e lvesze t t a lelki e rőnk , e lcsügged t az 
önb iza lmunk s az embereke t kerül jük , min tha félnénk tő lük.« 

»Házunkban nincs n y u g o d a l m u n k , a m u n k a — mit edd ig 
d a l o l v a végez tünk — oly nehéz t ehe rnek te tszik , mintha a pa ra -
d i c somból azért üze t tünk volna ki , h o g y ezt végezzük . 

Olyan közönséges , m indennapos , o lyan önző és rosz indulatu 
m i n d e n k i i rántunk.« 

»Ére t tünk senki sem érez , r á n k senki sem gondol . Mindenki 
e l lenünk van, mindenk i m a g á n a k él. Önzés és ámi t á s minden, a m i t 
az emberek t e sznek . Va lóban u g y látjuk, h o g y az e m b e r n e k j o b b 
is le t t volna nem születni, ha enny i rosz ju to t t osztály-részéül« s tb . 

H á t bizony, mi t agadás benne , ezeket az é rzéseke t mi mon-
datról mondatra á térezzük néha és bár m e g d ö b b e n ü n k , h o g y ily 
hamis i t a t l an ősz in teséggel t á r j a fel le lkünket az iró, de e g y ú t t a l 
j ó l e ső m e g n y u g v á s is fog el b e n n ü n k e t , me r t a mely k ö n y v i lyen 
h ű e n festi le a mi lelki v i lágunka t , az b izonyosan a he lyes g y ó g y -
sze r t is eltalálja ! 

Lássuk mivel vigasztal m e g bennünk ezen elmélkedés, » A 
k é t s é g b e e s e t t sz ivnek az a legelső orvossága , ha önmagába száll 
é s őszintén, b iza lommal és r e m é n y s é g g e l megvizsgá l j a minden g o n -
do l a t á t , minden érzelmét , ekkor bekövetkezik a kibékülés. A békés, 
c s ö n d e s ó rákban , m á s a lá tásunk , más az Í té letünk . . . . N é h a el 
s e m hisszük, h o g y tő lünk s z á r m a z o t t volna e g y - e g y cse lekedetünk.« 

Csakhogy h á n y s z o r nem tud megjönni m a g á t ó l ez a b é k é s 
m a g á b a szállás! Ilyenkorra s zükséges e kis k ö n y v , h o g y észre té-
r í t s en bennünket . 

A z i m á d k o z á s n a k a nő i lé lekre való ha t á sá ró l beszélve B o r o s 
a t ö b b e k közö t t a köve tkező k é p e t festi : »Az imádkozó a n y á n a k 
m i n t a k é p e Mária, midőn o t t van a kereszt a la t t , me lyen sz ivének 
m a g z a t j a , a k inok közöt t m e g t ö r v e , Isten kezébe ajánl ja l e l k é t : 
»Képze l jük m a g u n k a t ez a n y a he lyze tébe . O t t vol t ő már a Pilá-
tu s t , o t t az itélő b í r áka t kö rü lövező n é p t ö m e g közö t t is. H a l l o t t a 
az t az éktelen l á rmá t , a me lybő l csak ennyi vol t é r t h e t ő »feszí tsd 
m e g ő t !« Az arczulverés k inos fájdalmait , f iával együ t t , vég ig 
s z e n v e d e ; a G o l g o t h a g y ö t r e l m e s utján fö lment , de sem itt, sem 
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o t t nem seg í the te t t , még csak le sem törülhette a fájdalom köny-
nyüit, m é g csak meg s e m csóko lha t t a az t a homloko t , m e l y e g y 
k o r oly b o l d o g a n p ihen t a n y a i k e b e l é n ! Nem seg í the t e t t a szen-
vedőn, n e m seg í the te t t ö n m a g á n sem — és még sem repedt meg 
anyu szive. H o g y a n l e h e t e t t ez? Csak úgy , h o g y m á s m ó d o n lelt 
v igaszt és segí tséget . 

A fá jda lom könnyű i k ö z ö t t az imádkozás m e g h o z t a a v igasz-
talást s m i d ő n megha l lo t t a fia utolsó i m á j á t : -»atyám, a te kezed-
be ajánlom telkemet h — ő már tud ta , h o g y lesz m é g ta lá lkozása 
fiával . . . « 

» A m a harmadik n a p reggelén — kérd i az író - ki vo l t az 
első, a ki a sírt m e g l á t o g a t t a ; és k i vo l t az első, ak i meglátta, 
(mert megérez te ) , h o g y a sir üres, ha n e m az anya és a t ö b b i nők? 
. . . . N e m d e nem ők ha l lo t t ák -e m e g az angyal s zavá t a m e n y -
ből, (a t i sz tán látó lélek m a g a s a n s z á r n y a l ó képessége által), ame ly 
az t m o n d o t t a : »Ne fé l je tek ti, mer t j ó l t u d o m , h o g y a megfesz í t e t t 
Jézust ke res i t ek , nincsen i t t , mert föltámadott!« — Ezek a nők 
m e n n e k el, h o g y hirt v i g y e n e k a t a n í t v á n y o k n a k és ezek hall ják 
m e g az l í ton, midőn azt m o n d j a : » L e g y e t e k üdvözö lve !« 

V á j j o n melyik n ő n e k ne esnének ezek a s zavak jól , azon 
iparkodva , h o g y t o v á b b r a is az eszmék b i r oda lmában k íván jon 
élni ? ! 

M é g e g y utolsót i dézek a »tiszta lélek« czimü e lmélkedésből , 
h o g y a j ö v ő számban a z u t á n az imádságokra t é rhe s sek á t . 

»A n a g y és t iszta lélek kul tusa az egyedül vá l toza t l an és 
bizonyos. A z élo v a g y száraz fa, a n y e r s v a g y f a r a g o t t kő, a 
mozgó állat , vagy a m ű h e l y b e n készül t bá lvány és mindazok a 
szent j e lvények , a m e l y e k a k á r az I s t en t , akár a Jézus t , a k á r a 
szenteket ábrázol ják e l ő n k b e , mind e lvá l toznak, el is enyésznek , 
éppen min t az a kéz, a m e l y csinálta, el lenben az a lélek, amely 
a művész lelkét ihlette, az, a mely a g o n d o l a t o t t áp lá l t a , amely a 
szeretet tüzét élesztette, nemcsak m e g m a r a d , h a n e m tökéletesedik. 
Sőt t ö b b e t t e s z : hódi t , o r szágoka t fogla l el, birodalmakat vesz 
tulajdonába.« 

E m a g a s a n s zá rnya ló szavak u t án h a d d függesszem m é g végül 
az én legkedvesebb — ezen e lmélkedések közöt t is jelen levő — 
h y m n u s z o m a t : 

»Köse lb hozzád, U r a m 
Mind közelebb, 
H a b á r súlyos ke re sz t 
N y o m engemet , 
Lelkem e dalba van 
K ö z e l b hozzád, U r a m , 
Mind köze lebb « 
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M e r t m e g v a g y o k a r ró l g y ő z ő d v e , h o g y ha m i n d e n e m b e r 
c s ak e g y k ics i t is » k ö z e l e b b « k í v á n k o z n é k I s t enhez — mind köze-
lebb j u t n á n k a m a f e n s é g e s á lom m e g v a l ó s u l á s á h o z , az általános 
békéhez ! 

Perczelné Kozma F ló ra 

• >»>»<•(» 

Japánról. 
(Másad ik köz lemény. ) 

M i g a p a r t i v á r o s o k b a n a n g o l k é n y e l e m m e l , k o n y h á v a l 
b e r e n d e z e t t , m o d e r n h o t e l e k f o g a d j á k a z i d e g e n t , f r a k k o s p i n -
c z ó r e k , b ó b i t á s f e j k ö t ő j ü s z o b a l á n y o k s z o l g á l j á k k i f e s z e s i l l e n -
d ő s é g g e l , a z o r s z á g b e l s e j é b e n k ics i , f e l k o n k o r o d ó f e d e l ű , f á b ó l 
é p ü l t , p a p i r f a l u t e a h á z a k n y i l n a k m e g e l ő t t ü n k és m ű v é s z i e n 
f é s ü l t , t ű k k e l d i s z e s h a j ú , t a r k a n e m z e t i v i s e l e t b e ö l t ö z ö t t 
m u s z m ó k ( f ia ta l l á n y o k ) l á t j á k el e u r ó p a i g y o m o r n a k n e h e z e n 
b e v e h e t ő e l e d e l e k k e l , i t a l o k k a l , m e l y e k e t a p r ó t á l c z á k o n , s z á m -
t a l a n k i s c s é s z é b e n , t á l k á b a n , a h o z z á v a l ó f é n y e z e t t , g ö m b ö l y ű 
f a p á l c z i k á k k a l és f o l y t o n o s h a j l o n g á s , n e v e t g ó l ó s k ö z b e n k í n á l -
g a t j á k . 

E z e k a j a p á n l á n y o k , h a s z é p e k n e k n e m is m o n d h a t ó k , 
d e t a r k a , e r e d e t i ö l t ö z e t ü k b e n , m e s t e r s é g e s e n f e l t o r n y o l t , k o r o m -
f e k e t e h a j u k k a l , a m i t a z a n g o l o p e r e t t e k r é v é n m i n d n y á j a n 
i s m e r ü n k , ö r ö k ö s n e v e t é s ü k k e l , f o l y t o n o s h a j l o n g á s u k k a l r e n d -
k í v ü l k e d v e s e k S m i k o r a zö ld b o k r o k , f á k k ö z ö t t f e l t ű n i k 
e g y - e g y i l y e n a l a k n a g y , t a r k a n a p e r n y ő j e á r n y á b a n , r e n g e t e g 
h á t c s o k r a i k k a l , k ö n n y ű l i b e g ő j á r á s u k k a l c s i l logó p i l l a n g ó k n a k , 
t a r k a t o l l ú k o l i b r i k n e k v é l n ő k ő k e t . 

L e g s z e b b e k a g é s á k , k á v é h á z i é n e k e s n ő k , t á n c z o s n Ő k , k i k e t 
a n é p l e g s z e b b l e á n y a i k ö z ü l v á l a s z t a n a k ö s s z e és T o k i o b a n 
e r r e a c z ó l r a a l a p i t o t t c o n s e r v a t o r i u m b a n t a n í t a n a k m e s t e r s é -
g ü k r e . 

A j a p á n i e g y i k l e g f ő b b t u l a j d o n s á g a az u d v a r i a s s á g . H a j -
l o n g o t t m i n d e n k i , a c z o p f o s v e n d é g l ő s , t e r j e d e l m e s é l e t e p á r j a , 
az u t c z á n e l h a l a d ó k , k e d v e s e n , b a r á t s á g o s a n . A z u t a s e z a l a t t a 
f ö l d r e t e r i t e t t g y é k é n y e n g u g g o l , m e r t a v a k í t ó a n t i s z t a h ó f e h é r , 
el és ö s s z e t o l h a t ó , p a p i r f a l u j a p á n i h á z b a n s e m m i b ú t o r s i nc s , 
l e s z á m í t v a a z o k a t a k i s f a a l k o t m á n y o k a t , m e l y e k h e z a 
f ö l d ö n g u g g o l ó n ő k é j j e l i á l o m r a f e j ü k e t t á m a s z t j á k . D e e z e k e t 
is c s a k é j s z a k á r a h o z z á k be . M e r t r e n d k í v ü l m e s t e r s é g e s f r i z u -
r á j u k a t e g y f é l é v b e n c s a k e g y s z e r a l k o t j á k ú j r a é s e z é r t u g y 
ke l l a l u d n i o k , h o g y a b b a n v a l a m i k é p e n k á r n e e s s é k . 
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A z i d e g e n n e k é j j e l i n y u g a l o m r a í é k e t e b á r s o n y p á r n á k a t 
h o z n a k be, a m i r e a z t á n v é g i g n y ú l h a t a g y é k é n y e n s h a v a n 
t a k a r ó j a , m a g á r a i s t e r i t h e t i ós a l h a t i k is, h a u g y a n a f o l y t o n 
b e t o l a k o d ó , m i n d e n f é l e e m l é k t á r g y a k a t á r u l ó k e r e s k e d ő k e z t 
m e g e n g e d i k , a k i k s z i n t é n l e h e t ő u d v a r i a s h a j l o n g á s o k , f o l y t o n o s 
m o s o l y g á s k ö z b e n k i n á l g a t j á k p o r t é k á j u k a t . 

E z e k t ő l c s a k a l v á s t t e t t e t v e , l ehe t v a l a h o g y m e n e k ü l n i , 
k ü l ö n b e n r e g g e l i g o t t g u g g o l n á n a k , m i k o r p e d i g , a l i g h o g y a 
n a p f e l j ö t t , a f o g a d ó s e g y s z e r r e e l to l j a a s z o b a m o z g a t ó f a l á t , 
b e t ó d u l n i e n g e d v e a r e g g e l i , o l y k o r n a g y o n h ű v ö s l e v e g ő t ós 
és m o z s d á s r a s z ó l i t v a fe l őt , m e l y e t az e g é s z h á z n é p n e m i k ü -
l ö n b s é g né lkül , az u d v a r o n l e v ő k u t körü l i m e d e n c z ó k b e n v é g e z . 

M i g az u t a s r e g g e l i j ó t v é g z i , a ház e l ő t t m e z e i m u n k á s e k 
c s o p o r t j a ha l ad el, v á l l á n c z i p e l v e s z e r s z á m a i t , g y o r s a n n y ü -
z s ö g v e , m i n t a h a n g y á k ós k e r e k , h e g y e s s z a l m a k a l a p j a i k k a l 
o l y b á f e l t űnve , m i n t v a l a m i ó r i á s i g o m b á k . S i e t , s z o r g o s k o d i k 
o t t m i n d e n k i . A j a p á n i r e n d k i v ü l s z o r g a l m a s , m u n k á s n é p . A 
m e z ő k t e lve m u n k á s s a l , a t e m p l o m o k körü l , a v á r o s o k b a n e g é s z 
t á b o r o k , u t c z á k á l l n a k s á t r a k b ó l , b a z á r o k b ó l a m i k b e n a j a p á n 
n é p s z o r g a l m á r ó l , r i t k a m ű i z l é s r ő l t a n ú s k o d ó m ű t á r g y a k a t á r u l -
j á k . H i h e t e t l e n m e n n y i s é g ű ós r e n d k i v ü l finom d o l g o k a t l e h e t 
o t t l á t n i e l e f á n t c s o n t b ó l , f á b ó l , p o r c z e l l á n b ó l . H á t m é g f a n t a s z -
t i k u s f e s t m é n y e i k , r e m e k s e l y e m h i m z é s e i k . M i n d e z e k e t v i l á g -
s z e r t e á r u l j á k , v á s á r o l j á k , b á m u l j á k . 

A v i d é k is n a g y o n k u l t i v á l t . A zö lde lő r i z s f ö l d e k , g o n d o -
z o t t k e r t e k , m e l y e k n e k ősszel l e g k i v á l ó b b d i s z i t é s ü k a k r i z a n -
t é m p o m p á s , s z á z m e g s z á z f é l e v á l t o z a t a i b a n , s z i n é b e n . H á t 
m é g a t e m p l o m o k m i n d e n k é p z e l e t e t t ú l h a l a d ó a p r ó l é k o s s á g g a l 
k i d o l g o z o t t fa- és a r a n y d i s z i t m ó n y e i s a l é p t e n - n y o m o n e l ő t ű n ő 
b á l v á n y o k , s z ö r n y e b b n ó l s z ö r n y e b b , de r o p p a n t m u n k á v a l e lő -
á l l í t o t t t o r z a l a k o k m i n d e n n e k a n é p n e k e r n y e d e t l e n m u n k á s -
s á g á r ó l t a n ú s k o d n a k . 

É s ez a n é p m é g i s s z e g é n y . Seho l a n n y i r o n g y o s , r o s s z u l 
t á p l á l t , u n d o k b e t e g s é g e k e t m u t o g a t ó e m b e r t , g y e r m e k e t n e m 
l e h e t l á tn i , m i n t a j a p á n i v á r o s o k s z e g é n y e b b r é s z é b e n s a v e l e 
r o k o n K i n á b a n s l e g k i v á l t k é p e n K o r e á b a n , a h o l o l y a n t u l b ő a 
n é p s é g és oly k e v é s a fö ld , h o g y a f o l y a m o k b a n , h a j ó k o n , de -
r e g l y é k b e n is t a n y á z n a k s z á m t a l a n m e n n y i s é g b e n , a m o c s a r a s 
p a r t o k köze l ében H j a h ! o t t is bevá l ik , h o g y „ k e v é s a f ó k a ós 
sok az ember . " D e h á t é p e n a z é r t t u d az a r á n y l a g o l y k i c s i 
t a r t o m á n y a n n y i k a t o n á t k ü l d e n i . A z t á n a j a p á n i v i t éz k a t o n a , 
n e m fé l a h a l á l t ó l , a m e l y r e á n é z v e c s a k a s z e n v e d é s e k m e g -
s z ű n é s é t j e l e n t i s i g y b á t r a n m e g y nek i . 
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M á r kics i k o r á b a n m u n k á r a f o g j á k a g y e r m e k e t . H a e g y e -
b e t m é g n e m is t u d do lgozn i , m á r h é t , n y o l c z é v e s k o r á b a n a 
h á t á r a k ö t i k az öcscsé t , v a g y h ú g á t , h a d d c z i p e l j e , m i g az a n y a 
d o l o g r a j á r . A z i l y e n g y e r m e k e k m i n d e n f é l e k e n d ő k k e l u g y 
e g y m á s h o z v a n n a k k ö t ö z v e , h o g y u g y l á t s z a n a k , m i n t h a c s a k 
e g y , k é t f e j ű g y e r m e k l e n n e az e g é s z . P i e r e L o t i , ez a J a p á n -
b a n t ö b b s z ö r is t a r t o z k o d ó f r a n c z i a i ró é r d e k e s e p i z o d o t i r le 
e g y i l y e n kis fiúról. 

M i k o r e g y s z e r r i k s á n e g y t á v o l a b b v i d é k e n u t a z o t t , az 
u t o n m e l l e t t e r o n g y o s , p i szkos , r ú t g y e r m e k h a l a d t , h á t á r a 
k ö t ö z ö t t öcscsé t c z ipe lve . A z i d e g e n u t a s t m e g l á t v a , m o s o l y g ó r a 
v o n t a r ú t a r c z o c s k á j á t és o ly k e c s e s e n h a j t o t t a m e g m a g á t , o ly 
c s inos m o z d u l a t t a l l o b o g t a t t a m e g l e g y e z ő j ó t , h o g y s z in t e m e g -
s z é p ü l t be le . A z u t a s k is e z ü s t p é n z t d o b o t t nek i , m e l y e n — 
m i n t v a l a m i r e n d k i v ü l i , soha n e m l á t o t t c s o d á n — u g y e lbá -
m u l t a s z e g é n y fiúcska. 

M i k o r t ö b b ó r á i g t a r t ó u t j a u t á n v i s s z a t é r t e g y n e v e z e t e s 
t e m p l o m m e g t e k i n t é s é b ő l , a g y e r m e k e t u g y a n a z o n a h e l y e n 
t a l á l t a , k e z é b e n k i s m e z e i v i r á g b o k r é t á v a l , m e l y e t h á l á b ó l a 
k o c s i j á b a d o b o t t ós a z t á n , a t o v á b b i j u t a l m a t be sem v á r v a , 
g y o r s a n e l i r a m o d o t t . 

„ E z az e g y e t l e n ese t — i r j a P i e r e L o t i — a m e l y b e n j a p á n i 
l é t e m a l a t t a sz ív n y i l v á n u l á s á t l á t t a m " M e r t ez a f o g a l o m 
o t t a n n i n c s m é g k e l l ő l e g k i f e j l ő d v e , a k e r e s z t é n y v a l l á s h i v a t á s a 
a z t a n é p n é l é l e t r e k e l t e n i és m e g t a n í t a n i a r r a , a m i t mi le lk i -
é r z é s n e k , f e l e b a r á t i s z e r e t e t n e k n e v e z ü n k . 

J ó t é k o n y i n t é z e t e k n e k , h u m á n u s s e g i t ő e g y l e t e k n e k a l i g 
v a n n y o m a , l e g f ö l e b b a k e r e s z t é n y m i s s i o n a r i u s o k f o g l a l k o z n a k 
u j a b b i d ő b e n e f f é l e k í s é r l e t e k k e l . A f ö l d p e d i g k e v é s , n e m t e r -
me l a n n y i r izs t , h o g y m i n d e n k i n e k e l e g e n d ő j u s s o n belőle. 

M e r t a f ő t t r i z s e n n e k a n é p n e k a f ő t á p l á l ó k a . H i h e t e t l e n 
g y o r s a s á g g a l és ü g y e s s é g g e l t u d j á k e l k ö l t e n i , k é t k i s f a p á l c z i k a 
s e g í t s é g é v e l , a m i e u r ó p a i e m b e r n e k m é g h o s s z a b b g y a k o r l a t 
u t á n i s a l i g s ike rü l . 

D e h a g y j u k e z e k e t a s ö t é t k é p e k e t ós t é r j ü n k á t v i d á m a b b 
t á r g y a k r a ós m o n d j u n k el v a l a m i t e g y f é n y e s bá l l e í rásából , m e -
l y e t s z i n t é n P i e r r e L o t i n a k e g y h o s s z a b b , a p r ó l é k o s a b b l e í r á -
sábó l v o n t a m k i s a m e l y r e a f r a n c z i a í r ó n a k be fo lyásos i s m e -
rőse i r é v é n s i k e r ü l t m e g h í v á s t s z e r e z n i e . 

A z e lőkelő j a p á n i a k r e n d k i v ü l i f é n n y e l , g a z d a g s á g b a n 
é l n e k , r e n g e t e g p o m p á v a l ö l t ö z k ö d n e k , h i h e t e t l e n s o k a s á g ú 
c s e l é d s é g e t t a r t a n a k . A z u t ó b b i i d ő b e n n a g y o n t ö r e k e d n e k az 
e u r ó p a i m ű v e l t s é g r e ós l e h e t ő l e g u t á n o z n i i g y e k e z n e k a czivi -
l i z á l t o r s z á g o k é l e t m ó d j á t , s z o k á s a i t . 
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A bál , m e l y e t L o t i leir , s z i n t é n e g é z z e n e u r o p a i a s j e l l e g ű 
vol t , a k ü l ü g y m i n i s z t e r és n e j e : S o d e s k a g r ó f n ő a d t a a c s á s z á r 
s z ü l e t é s n a p j á n a k a t i s z t e l e t é r e T o k i ó b a n ós n y o m t a t o t t f r a n c z i a 
m e g h í v ó k a t k ü l d ö t t s z ó t az ü n n e p é l y r e . 

S z á z m e g s z á z f e k e t é b e ö l t ö z ö t t , f e h é r e n s z á m o z o t t d z i n 
v á r t a r i k s á j á v a l a v a s ú t n á l az é r k e z ő k e t , h o g y ő k e t e g y e n k é n t 
a p a l o t á b a szá l l í t s a 

A z ú t e u r ó p a i j e l l e g ű u t c z á k o n v e z e t v é g i g , m o d e r n h á -
z a k k a l , a m e l y e k b á r m e l y e u r ó p a i v a g y a m e r i k a i n a g y v á r o s b a 
be i l l enónek , de s e m n e m szépek , s e m n e m e r e d e t i e k A h á z a k 
f ö l ö t t t e l e f o n - és t e l e g r a f d r ó t o k h á l ó z a t a , a s z é l e s e b b u t c z á k -
b a n g á z v i l á g í t á s , n é h o l a l ó v o n a t u v a s ú t t ü l k ö l é s e , c s i l i n g e l ő s e 
ha l l s z ik S h a a k i s e m b e r f o g a t o k n e m m o n d a n á n a k e l l en t , a k á r 
P á r i s b a n v a g y N e w - Y o r k b a n k é p z e l h e t n é m a g á t a z e m b e r . 

M a g a a m i n i s z t e r v i l l á j a is t e l j e s e n e u r ó p a i s t y l b e n é p ü l t ; 
o l y a n v a l a m i , m i n t e g y e lőke lőbb f ü r d ő g y ó g y h á z a , c s ö p p e t 
sem e r e d e t i . Az e g é s z e lőkelő v i l á g h i v a t a l o s a z ü n n e p é l y r e , 
m e l y e n u g y a n m a g a a z ü n n e p e l t m i k á d ó n e m f o g m e g j e l e n n i , 
a n n á l k e v é s b b é , c s a k n é h a , n a g y r i t k á n l á t h a t ó f e l s é g e s ne je . 

D e e z e n k í v ü l n e m c s a k az e u r ó p a i d i p l o m a t á k és ezek csa-
l ád ja i , h a n e m e g é s z J a p á n e l ő k e l ő s é g e o t t v a n a m u l a t s á g o n , 
m i n d m e g a n n y i g r ó f , m a r q u i s , g r ó f n ő , m a r q u i s n ő , a k i k ő s r ég i 
c z i m e i k e t , a d i v a t n a k hódolva , e z e k r e a f r a n c z i a r a n g f o k o z a -
t o k r a v á l t o t t á k fe l . 

A k i v i l á g í t o t t k e r t v e l e n c z e i ü n n e p é l y r e e m l é k e z t e t . A 
m a j d n e m n a p p a l i v i l á g í t á s b a n jó l k i l e h e t v e n n i a f e h é r h á z 
a b l a k a i b ó l a l á c s ü g g ö v i o l a s z í n z á s z l ó k a t , m e r t ez a c s á s z á r i h á z 
sz ine , t e l e h i m e z v e n a g y k r i z a n t h e m e k k e l , a s z e n t v i r á g g a l , a 
m e l y a z t a s z e r e p e t j á t s z a a j a p á n h e r a l d i k á b a n , m i n t a f r a n -
c z i á k n á l a l i l iom. C s o d a s z é p k r i z a n t h e m e k s o r f a l a k ö z t h a l a d -
n a k f e l a v e n d é g e k a l é p c s ő k ö n , h o l a h á z u r a , ú r n ő j e és m é g 
k é t u d v a r h ö l g y f é l e ü d v ö z l i őke t , v a l a m e n n y i a l e g ú j a b b e u r ó p a i 
d i v a t s z e r i n t ö l t ö z v e : az u r f e k e t e f r a k k b a n , f e h é r n y a k k e n d ő -
v e l , m e l l é n s z á m o s é r d e m r e n d d e l ; a n ő k h a l v á n y l i l a , k r é m s z í n 
f e h é r , l e g u t ó b b i p á r i s i d i v a t ú u s z á l y o s s e l y e m r u h á k b a n , d i v a -
t o s a n f é s ü l t h a j j a l , v á l l i g é rő k e z t y ü k k e l . A n g o l o s k é z s z o r í t á s s a l 
f r a n c z i a n y e l v e n ü d v ö z l i k az é r k e z ő k e t és i g a z á n c s inosak és 
k e d v e s e k . 

M i n d e z e g é s z e n k o r r e k t , k i f o g á s t a l a n és m é g i s . . . a z t a 
b e n y o m á s t tesz i a s z e m l é l ő r e , m i n t h a m a s z k a r á s d i t j á t s z a n á n a k 
ezek a z u r a k ós a s s z o n y s á g o k . 

A t e r m e k b e n m e g s z ó l a l a zene , n é m e t z e n e k a r e g y S t r a u s z 
k e r i n g ő t j á t s z i k , a p á r o k f o r g n a k , k e r i n g e n e k , d e m i n t h a n e m 
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j ó k e d v ü k b ő l t e n n é k , h a n e m c s a k m u s z á j b ó l t a n u l t á k v o l n a b e 
e z t a n e k i k s z o k a t l a n t á n c z o t 

A n é g y e s e k e t f r a n c z i a z e n e k a r j á t s z a , i s m e r t o p e r e t t e k 
d a l l a m a i b ó l ö s s z e a l k o t o t t z e n e ez , a m e l y e b b e n a z e g z o t i k u s 
o r s z á g b a n o l y a n k ü l ö n ö s e n h a n g z i k . S z i n t e j ó l e s i k , m i k o r e z e k 
k ö z t a k i ö l t ö z ö t t n é p s é g e k k ö z ö t t o l y k o r f e l t ű n i k e g y - e g y n e m -
z e t i v i s e l e t b e n m e g j e l e n ő ú r i e m b e r h o s s z ú c z o p f j á v a l , b ő u j j u 
t a r k a k i m o n n j á b a n , m e l y e t s o k k a l ü g y e s e b b e n t u d h o r d a n i s 
a m e l y s o k k a l j o b b a n i l l ik n e k i , m i n t a f e k e t e e u r ó p a i v i s e l e t . 
S m i k ö z b e n l e g y e z ő i k e t m o z g a t v a , v é g i g m u s t r á l j á k e z t a m a s z -
k a r á d á t j á t s z ó t á r s a s á g o t , m i n t h a g ú n y o s m o s o l y r a v o n u l n á n a k 
h o s s z a n l e c s ü n g ő b a j u s z a l a t t r e j l ő a j k a i k . 

N ő k e t , f i a t a l l e á n y o k a t is l á t n i n e m z e t i v i s e l e t b e n . O h m i n t 
i l l i k n e k i k ez az ó l é n k s z i n ü d r á g a s e l y m e k b ő l v a l ó , p o m p á s 
h i m z é s ü v i s e l e t , a t ű k k e l m e g s z u r k á l t l e s i m i t o t t h a j , a p i l l a n g ó -
s z e r ü ő v c s o k o r , m i l y e n i g a z á n k e d v e s e k , k e c s e s e k e b b e n a r e á j u k 
s z a b o t t v i s e l e t b e n ! 

M o s t az u d v a r é r k e z i k . A v e n d é g e k s o r f a l a t k é p e z n e k , 
k ö z b e n e g y o p e r e t t e m e l ó d i á k b ó l ö s s z e k o m p o n á l t i n d u l ó h a n g j a i 
m e l l e t t b e l é p n é h á n y t ú l s á g o s a n a r a n y o s , t ú l s á g o s a n f é n y e s u d -
v a r i m é l t ó s á g , u t a t n y i t v a Jsét c s o p o r t n ő n e k . 

(Folyt, köv.) 

A tiz hajadon. 
E g y s z e r B e t h l e m b e n e s k ü v ő v o l t . A z e s k ü v ő m i n d e n ü t t 

ó r d e k k e l t ö ós f o n t o s e s e m é n y s i g y v o l t ez ö r ö k k é , m i ó t a c s a k 
e m b e r e k é l n e k a f ö l d ö n . S e h o l s e m v o l t a k a z o n b a n az e s k ü v ő k 
ü n n e p é l y e s e b b e k , m i n t J u d a e á b a n . N a g y o n s o k t e n n i v a l ó v o l t , 
m i e l ő t t a fiatal p á r , s z é p e n k i á l l í t v a , e g y b e k e l h e t e t t . A m e n y -
a s s z o n y s z ü l e i n e k t a n á c s á t k i k e l l e t t k é r n i a h á z a s s á g fe lő l . A z 
ö r e g e b b e k ö s s z e j ö t t e k és m e g b e s z é l t é k . S z o k á s b a n v o l t p é n z t 
fizetni, m é g p e d i g v a g y az i f j a k a d t a k a m e n y a s s z o n y a t y j á -
n a k , v a g y e m e z o s z t o t t k i k ö z ö t t ü k . 

í r á s b e l i n y i l a t k o z a t o t k e l l e t t a l á i r n i , k ö t e l e z e t t s é g e t v á l -
l a ln i . M i n d e z o l y a n d o l o g v o l t , a m i r ő l a m e n y a s s z o n y s e m m i t 
s e m t u d o t t . A fiataloknak e l j e g y z é s u t á n , m i e l ő t t e g y b e k e l t e k 
v o l n a , n e m v o l t s z a b a d l á t n i o k e g y m á s t m i n d e c n a p , m i n t n á -
l u n k . N e m s é t á l t a k e g y ü t t a h o l d v i l á g o n , n e m u t a z t á k b e az 
o r s z á g o t , n e m ü l t e k e g y ü t t m a g o k r a a t á r s a s á g o k b a n ; h a n e m 
e g y m á s t ó l t e l j e s e n k ü l ö n é l t e k , m é g i n k á b b , m i n t a z e l ő t t ; s 
t é n y l e g n e m is l á t t á k e g y m á s t a m e n y e g z ő n a p j á i g . S a k k o r 
s e m o l y a n m ó d o n t a l á l k o z t a k , m i n t n á l u n k . N á l u n k az a d i v a t , 
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h o g y a v ő l e g é n y a z e s k ü v ő r e k i j e l ö l t i d ő b e n b a r á t a i v a l a m e n y -
a s s z o n y a t y j á n a k h á z á h o z m e g y , m i n d k é t c s a l á d t a g j a i e g y b e -
g y ű l n e k , a p a p e l v é g z i t i sz té t , a s z e r t a r t á s u t á n n a g y v a c s o r a 
v a n , bor ra l , v i r á g o k k a l és s z ó r a k o z t a t ó k k a l A z u t á n p e d i g a 
fiatal a s s z o n y h a z a m e g y f é r j é v e l . A z s i d ó k n á l a v ő l e g é n y né -
h á n y k o r t á r s a , - r e n d e s e n l e g j o b b b a r á t a i — k i s ó r e t ó b e n v i d á m 
m e n e t b e n f á k l y á k k a l , k o s z o r ú k k a l ós é n e k s z ó v a l m e g y m e n y -
a s s z o n y á h o z . Ú t k ö z b e n t a l á l k o z i k e g y c s a p a t l e á n y n y a l l e e n d ő 
p á r j a b a r á t n ő i v e l , a k i k az e l l e n k e z ő i r á n y b ó l j ö t t e k . A k é t 
m e n e t e g y e s ü l , a l e á n y o k v i s s z a f o r d u l n a k s a z egész v i d á m 
c s a p a t az e l j e g y z e t t h á z a elé v o n u l , h o g y ő t v i d á m ö r ö m k i á l -
t á s o k k a l f o g a d j á k s m a g u k k ö z é v é v é n a fiatal e m b e r h á z á h o z 
v e z e s s é k . I t t m á r a v e n d é g e k ös sze v a n n a k g y ű l v e , az a s z t a l o k 
finom e l ede l ekke l m e g r a k v a , z e n é s z e k h ú z z á k a l e g s z e b b da lo -
k a t s az ü n n e p s é g a késő éjjeli ó r á k bau ér v é g e t . 

A z o n a l k a l o m m a l , m e l y r ő l b e s z é l ü n k . B e t l e h e m b e n a k é t 
h á z k i s sé t ávo l v o l t e g y m á s t ó l , az e l ő k é s z ü l e t e k n a g y o b b a k 
v o l t a k , m i n t r e n d e s e n , a fiatal e m b e r e k e g y k i s sé m e g k é s t e k s 
n e m k e z d h e t t é k v i d á m m e n e t ü k e t o ly k o r á n , m i n t t e r v e z t é k 
É j f é l f e l é vo l t m á r , m i d ő n e l i n d u l t a k a v ő l e g é n y házá tó l . A 
fiatal l á n y o k , a k i k n e k ú t k ö z b e n v e l ü k t a l á l k o z n i k e l l e t t v o l n a , 
s z á m s z e r i n t t i zen , m á r s z ü r k ü l e t k o r ' e l f o g l a l t á k h e l y e i k e t f é n y e -
sen é g ő f á k l y á i k k a l ós k i v á n c s i a n n é z t e k a b b a az i r á n y b a , 
h o n n a n a v ő l e g é n y n e k ke l l e t t j ő n i e . 

V o l t a l e á n y o k k ö z ö t t ö t , a k i k n e m v o l t a k s z o k v a a kése -
d e l e m h e z és a v á r a k o z á s h o z . É z e k n e m v o l t a k e l k é s z ü l v e kése -
d e l e m r e , az a k a d á l y o k r a és á l l d o g á l á s r a . T u d t á k , h o g y k ö r ü l -
be lő l m e d d i g t a r t el f á k l y á j u k s a z t g o n d o l t á k , n e m is f o g 
e l é g n i egé szen . A t ö b b i l e á n y o k o s a b b vol t , ő k g o n d o l t a k az 
u t h o s s z ú s á g á r a és a z a k a d á l y o k r a . í g y o k o s k o d t a k : az e s k ü -
v ő k s o h a s e m p o n t o s a k és m i n d i g sok t e n n i v a l ó v a n az u to l só 
p i l l a n a t o k b a n , s e n k i sem g o n d o l az időre , m i k o r m i n d e n k i 
a n n y i r a el v a n f o g l a l v a . A m e l l e t t ez n a g y e s k ü v ő is lesz, sok 
n é p lesz e g y ü t t , s o k e l ő k é s z ü l e t e t kel l t e n n i , b i z o n y o s a n k é s n i 
f o g n a k , a v a c s o r a n e m lesz k é s z e n , a v e n d é g e k n e m é r k e z n e k 
m e g a m a g a i d e j é b e n ; n e m lesz ba j , h a k i s s é t ö b b o l a j a t ve-
s z ü n k , h o g y h a f á k l y á i n k k i é g n e k , i s m é t m e g t ö l t h e s s ü k . L e h e t , 
h o g y n e m lesz s z ü k s é g reá, de l e h e t , h o g y l e sz . J o b b t ö b b e t 
v e n n i , m i n t i g e n k e v e s e t . í g y ők m a g u k k a l h o z t á k az o l a j t a r t ó t 
is, m i d ő n hazu l ró l e l j ö t t e k . 

K é p z e l j ü k a t i z l e á n y t e g y b e g y ű l v e a m e n y a s s z o n y h á z á -
n a k b e j á r a t a e lő t t , a k a p u a l a t t , a m i n t v i g a n n e v e t g é l n e k ós 
b e s z é l g e t n e k , m i n t fiatal l e á n y o k h o z i l y e n k o r i l l ik . É g y ó r á j a 
m á r e l m ú l t , k e t t ő is. Mi l e h e t a ba j ? k é r d e z t é k e g y m á s t ó l 
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S o h a s e m j ő n e k m á r ? É n m é g soha é l e t e m b e n n e m v á r a k o z t a m 
e n n y i t e g y h e l y e n , j e g y z é m e g e g y i k , v a l a m i s z e r e n c s é t l e n s é g -
n e k k e l l e t t t ö r t é n n i , s zó l t a más ik . N e m s o k á r a k e z d t e k e l á lmo-
sodn i s a l i g t u d t á k s z e m e i k e t n y i t v a t a r t a n i . A h á z f a l a me l lé 
á l l í t o t t á k m é c s e s e i k e t és l e ü l t e k . N e m s o k á r a e g y m á s u t á n s z é p e n 
m i n d e l a l u d t a k A l i g h o g y e l a l u d t a k , z a j o s l á r m a r i a s z t o t t a f e l 
á l m u k b ó l . V i d á m n e v e t é s t ő l z e n g e t t az é j , s v i l á g o s v o l t a f ák -
l y á k l á n g j á t ó l , xx l e g é n y e k k i a b á l t á k : „föl , föl , j ö n a v ő l e g é n y , 
m e n j e t e k e l é b e és f o g a d j á t o k . " N a g y z a v a r t á m a d t e r r e a l á n y o k 
k ö z ö t t , f e l u g r á l t a k , a h o g y t u d t a k , n y u j t o z ó d t a k , d ö r z s ö l t é k sze-
m e i k e t és m é c s e s e i k u t á n k a p t a k . D e l á m , m a j d n e m e g é s z e n k i 
v o l t a k é g v e ; a m é c s b ó l e k meg v o l t a k k o r m o s o d v a s a l á n g 
épen k i a l v ó f é l b e n . E g y p i l l a n a t a l a t t i n d u l n i k e l l e n e , a k i k 
o l a j a t h o z t a k k a n n á i k b e n , g y o r s a n b e t ö l t ö t t é k a m é c s e s b e , a bél 
h a m u v á é g e t t r é szé t l e t ö r ö l t é k s r ö g t ö n m e n t e k t o v á b b . A t ö b b i 
e g é s z e n f e j é t v e s z t e t t e . M i t is t e g y e n e k ? Mécses n é l k ü l n e m 
m e h e t t e k , m é c s ü k p e d i g k i v o l t a l u d v a , s n e m vo l t o l a j u k , h o g y 
i s m é t m e g t ö l t s é k . Z a v a r u k b a n m e g r o h a n t á k t á r s a i k a t . „ A d j a t o k 
a t i e t e k b ő l . " D e ezek a z t f e l e l t ék , a z t n e m t e h e t j ü k , a m i é n k 
is a l i g h a e l é g lesz, h a m i m e g o s s z u k v e l e t e k a m a g u n k é t , az 
összes m é c s e s e k ki f o g n a k a l u d n i M e n j e t e k g y o r s a n a b o l t b a 
s v e g y e t e k . " A s z e g é n y l e á n y o k e l f u t o t t a k a l e g k ö z e l e b b i bo l tba , 
b i z o n y e l é g messze v o l t , s m i d ő n o d a é r t e k , be vo l t z á r v a és a 
bo l tos m é l y e n a lud t . K i á l t o t t a k és o l y a n z a j t c s a p t a k , h o g y az 
egész u t c z á t f e l z a v a r t á k . A k e r e s k e d ő m ó l y e n a l u d t , u g y a n c s a k 
n e h é z v o l t f e l é b r e s z t e n i . S m i k o r f e l é b r e d t , m é g sok i d ő b e t e l t , 
m i g k i n y í t á a z a j tó t , s m é g többe, m i g k i m é r t e a k i s a d a g o k a t 
az o la jos ko r sóbó l . I g y e l l á t v a , a l e á n y o k g y o r s l épés se l o d é b b 
á l l t a k s l é l e k s z a k a d v a f u t o t t a k H a l l o t t á k a zené t , l á t t á k a f á k -
l y á k c s i l l o g á s á t a v i l á g o s é g b o l t o n , c s a k m é g p á r p e r e z k e l l e t t 
v o l n a , h o g y a m e n e t e t e l é r j é k . M e g i z z a d v a ós l i h e g v e i g y e k e z -
t e k g y o r s í t a n i l épése ike t , d e a h e l y e t t , h o g y g y o r s a b b a n m e n t e k 
v o l n a , m é g l a s s a b b a n m e n t e k , m e r t m á r e r e j ü k f o g y t á n vol t . 
M i d ő n a h á z a t m e g p i l l a n t o t t á k , az a j t ó é p e n n y i t v a vol t , a f é n y e s 
v i l á g í t á s be lü l rő l k i ö z ö n l ö t t az é jbe , a m e n e t z a j o s a n t ó d u l t be 
s az u to l só p i l l a n a t b a n az a j t ó be v o l t z á r v a . A s z e g é n y e lké -
s e t t l e á n y o k l a s s í t o t t á k l épése ike t , de m é g e l v á n s z o r o g t a k a 
h á z i g s k o p o g t a t t a k az a j t ó n . S e m m i f e l e l e t ; o l y a n n a g y l á r m a 
v o l t belül , o l y a n é lénk t á r s a l g á s ós n e v e t é s , o l y k o r t á n y é r -
c s ö r g é s és z e n e , h o g y n e m h a l l o t t á k m e g őke t . V é g r e a vőie 
g é n y é s z r e v e t t e , h o g y v a l a k i k i á l t j a : „ N y i s s á k k i az a j t ó t " és 
t u d a k o z ó d o t t , h o g y k i k v a n n a k ott . 

„Mi v a g y u n k , m o n d á k , a m e n y a s s z o n y b a r á t n ő i . " „ H o n n a n 
t u d h a t o m é n az t , v o l t a f e l e l e t . N e m v o l t a t o k t á r s a s á g á b a n , 
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n e m j ö t t e t e k a t ö b b i v e l , m i n d e n k i i t t v a n , a k i i d e t a r t o z i k . 
N e m b o c s á t h a t l a k be ." O k n é l k ü l m o n d t á k el a t ö r t é n t e k e t , 
o k n é l k ü l r i m á n k o d t a k , n e m a k a r t a ő k e t b e b o c s á t a n i és m i u t á n 
a n n y i t á l l d o g á l t a k m á r k ü n n , h o g y az é j j e l i h ű v ö s s é g e g é s z e n 
á t j á r t a ő k e t , e l t á v o z t a k f á r a d t a n , s z o m o r ú a n és s z é g y e n k e z v e . 
E l e s t e k a l a k o d a l o m t ó l , a m u l a t s á g t ó l , a k ö s z ö n e t t ő l , s z ó v a l 
m i n d e n t ő l , c s u p á n m e r t e l f e l e j t e t t é k f á k l y á i k b a k i s s é t ö b b o l a j a t 
t e n n i . M á r h e t e k ó t a v á r v a v á r t á k e z t a n a g y l a k o d a l m a t , ú j 
r u h á k a t k é s z í t e t t e k , c s i n o s í t o t t á k m a g u k a t , d i c s e k e d t e k t á r s a i k -
n a k . h o g y ő k m e g v a n n a k h í v a a l a k o d a l o m b a k o s z o r ú s l á n y o k -
n a k ; s m i n d e n n e k e g y k i s g o n d a t l a n s á g m i a t t ' v é g e v a n , 
H a r a g o s a n á l l t a k r e m é n y e i k r o m j a i f ö l ö t t , e l k e s e r í t v e a v i s s z a -
u t a s í t á s m i a t t . N e m v o l t a k k é s z e n és k i z á r t á k ő k e t . C s a k é p e n 
e g y d o l o g h i á n y z o t t , az , a m i r e a b b a n a p i l l a n a t b a n s z ü k s é g ü k 
v o l t és e n n y i e l é g vo l t . M i n d e n ü k v o l t , c s a k o l a j u k n e m , s z é -
p e k , c s i n o s a k , o k o s a k , e l e v e n e k v o l t a k , c s a k o l a j u k n e m v o l t . 
M i n d e n r e el v o l t a k k é s z ü l v e , a m i c s a k m e g e s h e t i k , c s a k é p e n 
a r r a n e m , a m i m e g t ö r t é n t ós az a j t ó b e c s u k ó d o t t e l ő t t ü k . 

I r t a Frothingliam, ford Varga Béla. 
(Folyt, köv.) 

TARTALOM : Jézus, m in t jó barát . F. E. — Könyveinkről. Perczelné 
Kozma Flóra. — Japánról. Fanghné Gyújtó Izabella. — A tiz hajadon-
Varga Béla. 

ISToI s z a b ó 
Készít angol, franczia ruhát és kon-
fekcziót a legutolsó divat szerint. 

Úgyszintén elfogad hölgyeket 
a szabás és varrás tanításra. 
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